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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

9 April, 2002

Excellency,

1. I have the honour to refer to operative paragraph 1 of resolution 1401 (2002) of 28
March 2002 by which the United Nations Security Council endorsed the establishment of
a United Nations Assistance Mission in Afghanistan (UNAMA) with the mandate and
structure laid out in the report of the Secretary-General of 18 March 2002 (S/2002/278).

2. In order to facilitate the fulfillment of the purposes of UNAMA, I propose that the
Interim Administration, in the implementation of its obligations under Article 105 of the
Charter of the United Nations, extend to UNAMA, its property, funds and assets and its
members listed in paragraphs (a), (b) and (c) below, the privileges and immunities provided
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations to which Afghan-
istan is a Party without reservation (hereinafter referred to as the Convention). Additional
facilities as provided herein are also required for the contractors and their employees en-
gaged by the United Nations or UNAMA to perform services exclusively for UNAMA and/
or supply exclusively to UNAMA equipment, provisions, supplies, materials and other
goods in support of UNAMA (hereinafter referred to as United Nations contractors).

3. I propose, in particular, that the Interim Administration extend to:

(a) the Special Representative of the Secretary-General for Afghanistan (the SRSG)
and other high-ranking members of UNAMA whose names shall be communicated to the
Interim Administration, the privileges and immunities, exemptions and facilities which are
enjoyed by diplomatic envoys in accordance with international law;

(b) the officials of the United Nations assigned to serve with UNAMA, the privileges
and immunities to which they are entitled under Articles V and VII of the Convention. Lo-
cally recruited members of UNAMA shall enjoy the immunities concerning official acts
and exemption from taxation and national service obligations provided for in sections 18
(a), (b) and (c) of the Convention;

(c) other persons such as United Nations military advisers and police advisers the priv-
ileges and immunities accorded to experts performing missions for the United Nations un-
der Article VI of the Convention.

(d) United Nations contractors, other than local contractors, shall be accorded repatri-
ation facilities in time of crisis and exemption from taxes in Afghanistan on the services
provided to UNAMA, including corporate, income, social security and other similar taxes
arising directly from the provision of such services.

4. The privileges and immunities necessary for the fulfillment of the functions of
UNAMA also include:

(i) unrestricted freedom of entry and exit without delay or hindrance, of its members
and United Nations contractors, their property, supplies, equipment and spare parts and
means of transport;
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(ii) exemption of members of UNAMA holding United Nations laissez passer from
visa regulations and prompt issuance by the Interim Administration to United Nations con-
tractors, free of charge and without any restrictions, of all necessary visas, licenses or per-
mits. For the purpose of entry or departure members of UNAMA shall only be required to
have a personal identity card issued by or under the authority of the SRSG, except in the
case of first entry, when the United Nations laissez passer, national passport shall be ac-
cepted in lieu of the said identity card;

(iii) unrestricted freedom of movement throughout the country of its members and

United Nations contractors, their property, equipment and means of transport. UNAMA, its
members, United Nations contractors and their vehicles, and aircraft shall use roads, bridg-
es, canals, and other waters and airfields without the payment of dues, tolls, landing fees,
parking fees, overflight fees, port fees and charges, including wharfage charges. However,
exemption from charges, which are in fact charges for services rendered, will not be
claimed;

(iv) prompt issuance by the Interim Administration of all necessary authorizations,
permits and licenses required for the importation or purchase of equipment, provisions,
supplies, materials and other goods used in support of UNAMA, including in respect of im-
portation or purchase by United Nations contractors, free of any restrictions and without
payment of duties, charges or taxes including value-added tax;

(v) acceptance by the Interim Administration of permits or licenses issued by the Unit-
ed Nations for the operation of vehicles used in support of UNAMA; acceptance by the In-
terim Administration, or where necessary validation by the Interim Administration, free of
charge and without any restriction, of licenses and certificates already issued by appropriate
authorities in other States in respect of aircraft used in support of UNAMA; prompt issu-
ance by the Interim Administration, free of charge and without any restrictions, of neces-
sary authorizations, licenses and certificates, where required, for the acquisition, use,
operation and maintenance of aircraft used in support of UNAMA;

(vi) right to fly the United Nations flag and place distinctive United Nations identifi-
cation on premises, vehicles, aircraft used in support of UNAMA;

(vii) right to unrestricted communication by radio, satellite or other forms of commu-
nication with United Nations Headquarters and between the various offices and to connect
with the United Nations radio and satellite network, as well as by telephone, facsimile and

other electronic data systems. The frequencies on which the communication by radio will
operate shall be decided upon in cooperation with the Interim Administration;

(viii) right to access to radio and television production and broadcast facilities under
the control of the Interim Administration to disseminate information relating to its mandate,
at agreed times in the programme grid at no air time cost to UNAMA; and the

(ix) right to make arrangements through its own facilities for the processing and trans-
port of private mail addressed to or emanating from members of UNAMA. The Interim Ad-
ministration shall be informed of the nature of such arrangements, and shall not interfere
with or apply censorship to the mail of UNAMA or its members.

5. UNAMA and its members shall refrain from any action or activity incompatible
with the impartial and international nature of their duties or inconsistent with the spirit of
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the present arrangements. The members of UNAMA shall respect all local laws and regu-
lations. The SRSG shall take all appropriate measures to ensure the observance of those ob-
ligations.

6. The Interim Administration shall provide without cost to UNAMA and in agreement
with UNAMA such areas for headquarters or other premises as may be necessary for the
conduct of the operational and administrative activities of UNAMA. Without prejudice to
the fact that all such premises remain Afghan territory, they shall be inviolable and subject
to the exclusive control and authority of the United Nations.

7. The Interim Administration undertakes to assist UNAMA as far as possible in ob-
taining equipment, provisions, supplies, materials and other goods and services from local
sources required for its subsistence and operations. In respect of equipment, provisions,
supplies, materials and other goods purchased locally by UNAMA or by United Nations
contractors for the official and exclusive use of UNAMA, the Interim Administration shall
make appropriate administrative arrangements for the remission or return of any excise or
tax payable as part of the price. The Interim Administration shall exempt UNAMA and
United Nations contractors from general sales taxes in respect of all official local purchas-
es. In making purchases on the local market, UNAMA shall, on the basis of observations
made and information provided by the Interim Administration in that respect, avoid any ad-
verse effect on the local economy.

8. The Interim Administration shall take all appropriate measures to ensure the safety
and security of UNAMA and its members. The Interim Administration will provide
UNAMA, where necessary and upon its request, with maps and other information, which
may be useful in facilitating and protecting the security of UNAMA in the conduct of its
tasks and movements. Upon the request of the SRSG armed escorts will be provided to pro-
tect the members of the United Nations during the exercise of their functions. In operative
paragraph 5 of resolution 1401 (2002), the Security Council called on all Afghan parties to
cooperate with UNAMA in the implementation of its mandate and to ensure the security
and freedom of movement of a secure environment and demonstrate respect for human
rights.

9. The Interim Administration shall ensure the prosecution of persons subject to its
criminal jurisdiction who are accused of acts in relation to UNAMA or its members which,
if committed in relation to the forces of the Interim Administration or against the local ci-
vilian population, would have rendered such acts liable to prosecution.

10. It is further understood that operative paragraphs 5-11, inclusive of General As-
sembly resolution 52/247 of 26 June 1998 apply in respect of third party claims against the
UN resulting from or attributable to UNAMA or to the activities of its members.

11. Any dispute between the United Nations and the Interim Administration concern-
ing the interpretation or application of this Agreement, except for a dispute that is regulated
by Section 30 of the Convention or Section 32 of the Convention on the Privileges and Im-
munities of the Specialized Agencies, shall be resolved by negotiations or other agreed
mode of settlement. Any such dispute that is not settled by negotiation or any other agreed
mode of settlement shall be submitted at the request of either party for a final decision to a
tribunal of three arbitrators, one of whom shall be appointed by the Secretary-General of
the United Nations, one by the Interim Administration and the third, who shall be Chair-
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man, by the other two arbitrators. If either Party does not appoint an arbitrator within three
months of the appointment by the other Party having notified the name of its arbitrator, or
if the first two arbitrators do not, within three months of the appointment or nomination of

the second one of them appoint the Chairman, then such arbitrator shall be nominated by
the President of the International Court of Justice at the request of either Party to the dis-
pute. Except as otherwise agreed by the Parties, the tribunal shall adopt its own rules of pro-

cedure, provide for the reimbursement of its members and the distribution of expenses
between the parties, and take all decisions by a two-thirds majority. Its decisions on all
questions of procedure and substance shall be final and even if rendered in default of one
of the parties, be binding on both of them.

12. If the above provisions meet with your approval, I would propose that this letter

and your reply thereto constitute an Agreement between the United Nations and Afghani-
stan on the status of UNAMA and its members with immediate effect.

13. I would like to take this opportunity to express my sincere gratitude to you and the
Interim Administration of Afghanistan for the support provided to UNSMA and subse-

quently to UNAMA in facilitating their tasks.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

LAKHDAR BRAHIMI

Special Representative of the Secretary-General for Afghanistan
His Excellency
Dr. Abdullah Abdullah
Minister for Foreign Affairs
of the Interim Administration of Afghanistan
Kabul
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

II

THE INTERIM ADMINISTRATION OF AFGHANISTAN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II
The Interim Administration of Afghanistan

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No : 168

Date : 15/2/81

Your Excellency,

In reference to your letter dated 9th April 2002 respectfully, we would like to commu-
nicate the following:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of Afghanistan agrees with the provisions of your let-
ter dated 9th April 2002.

With respect,

DR. ABDULLAH

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Mr. Lakhdar Brahimi
Special Representative of the Secretary General
of the United Nations to Afghanistan



Volume 2184, 1-38509

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le 9 avril 2002

Monsieur Abdullah,

1. J'ai 'honneur de me r~f~rer au paragraphe-cl6 I de la resolution 1401 (2002) du 28
mars 2002, par laquelle le Conseil de s6curit6 des Nations Unies a approuv6 l'6tablissement
d'une Mission d'assistance des Nations Unies en Afghanistan (MANUA), dot6e du mandat
et de la structure d6finis dans le rapport du Secr~taire g6n6ral du 18 mars 2002 (S/2002/
278).

2. En vue de faciliter la r~alisation des buts de la MANUA, je propose que l'Adminis-
tration provisoire, en ex6cution de ses obligations au titre de Particle 105 de la Charte des
Nations Unies, accorde A la MANUA, A ses biens, fonds et avoirs ainsi qu'A ses membres
tels qu'6num6r6s aux paragraphes a, b et c ci-dessous, les privileges et immunit6s pr6vus
par la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies (ci-aprbs d6nomm6e
"la Convention"), A laquelle l'Afghanistan est partie sans r6serve. Les facilit~s suppl6men-
taires pr6vues dans la pr6sente note sont 6galement requises pour les fournisseurs (ci-aprbs
d6nomm6s "les fournisseurs") engag6s par lOrganisation des Nations Unies ou par la
MANUA et leurs employ6s afin qu'ils puissent fournir, exclusivement A la MANUA, les
services, 6quipements, approvisionnements, mat6riels et autres biens destin6s A appuyer la
MANUA.

3. Je propose en particulier que l'Administration provisoire accorde:

a) au Repr6sentant special du Secr6taire g~n6ral pour l'Afghanistan et A d'autres mem-
bres de rang 61ev6 de la MANUA, dont les noms seront communiqu6s A l'Administration
provisoire, les privil~ges, immunit~s, exemptions et facilit6s dont b6n6ficient les agents
diplomatiques conform6ment au droit international;

b) aux fonctionnaires des Nations Unies affect6s A la MANUA, les privileges et immu-
nit6s auxquels ils ont droit en application des articles V et VII de la Convention. Le person-
nel de la Mission recrut6 sur le plan local b6n6ficiera des immunit~s relatives aux actes
accomplis en leur qualit6 officielle et sera exon6r6 de l'imp6t et exempt6 de toute obligation
relative au service national, comme pr6vu aux paragraphes a, b et c de la section 18 de la
Convention;

c) aux autres personnes telles que les observateurs militaires et les conseillers de la po-
lice des Nations Unies, les privileges et immunit6s accord6s aux experts en mission pour le
compte de l'Organisation des Nations Unies conform6ment A P'article VI de la Convention;

d) aux fournisseurs de l'Organisation des Nations Unies autres que les fournisseurs lo-
caux, les facilit6s de rapatriement en p6riode de crise et l'exon6ration de l'imp6t afghan en
ce qui concerne les services fournis A la MANUA, y compris l'imp6t sur les soci6t6s et le
revenu, les charges sociales et autres imp6ts et charges similaires d6coulant directement de
la fourniture de ces services.

4. Les privileges et immunit6s n6cessaires A l'accomplissement des fonctions de la
MANUA comprennent par ailleurs:
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i) la libert6 illimit6e d'entr6e et de sortie, sans d6lai ni entrave, pour les membres de la
Mission et leurs fournisseurs de l'Organisation des Nations Unies, leurs biens, fournitures,
mat6riel, pieces d6tach~es et moyens de transport;

ii) l'exemption, pour les membres de la MANUA d6tenteurs d'un laissez-passer des
Nations Unies, des r6glementations en matire de visas et la d6livrance rapide par l'Admin-
istration provisoire aux fournisseurs de I'Organisation des Nations Unies, sans frais et sans
restrictions, de tous visas, licences et autorisations n~cessaires. Aux fins d'entr6e et de d6-
part, les membres de la MANUA seront uniquement tenus de poss6der un document d'iden-
tit6 personnel d6livr6 par le Repr6sentant sp6cial du Secr6taire g6n6ral ou sous son autorit6,
sauf en cas de premiere entr6e, pour laquelle le laissez-passer des Nations unies et le passe-
port national seront accept~s en lieu et place du document d'identitd ci-dessus;

iii) la libert6 de mouvement sur tout le territoire du pays, pour les membres de la MAN-
UA et les fournisseurs de l'Organisation des Nations Unies, leurs biens, mat6riel et moyens
de transport. La MANUA, ses membres, les foumisseurs de l'Organisation des Nations Un-
ies et leurs v6hicules et a6ronefs utilisent les routes, ponts, canaux et autres voies naviga-
bles et a6roports sans acquitter de droits, de p6ages, de droits d'atterrissage, de parking et
de survol, ni de redevances et droits portuaires, y compris les droits de quai. Toutefois, la
Mission ne r6clamera pas l'exon6ration de droits qui correspondent en fait A la r6mun6ration
de services rendus;

iv) la d6livrance rapide par l'Administration provisoire de tous permis, autorisations et
licences requis pour l'importation ou l'achat de mat6riel, approvisionnements, foumitures,
mat6riaux et autres biens utilis~s pour appuyer la MANUA, notamment en ce qui concerne
l'importation ou lachat par les foumisseurs de 'Organisation des Nations Unies, sans re-
striction et sans qu'il doive Etre acquitt6 de droits de douane, redevances ou imp6ts, y com-
pris la taxe sur la valeur ajout6e;

v) racceptation par l'Administration provisoire des permis et autorisations d61ivr6s par
rOrganisation des Nations Unies aux fins de r'exploitation des v6hicules utilis6s pour ap-
puyer la MANUA; lacceptation par I'Administration provisoire ou, s'il y a lieu, la valida-
tion par ladite Administration, gratuitement et sans restriction aucune, des autorisations et
certificats d6jd d61ivr6s par les autorit6s appropri6es d'autres tats s'agissant des a6ronefs
utilis6s pour appuyer la MANUA; la d6livrance rapide par rAdministration provisoire, gra-
tuitement et sans restriction aucune, des autorisations, licences et certificats requis, le cas
6ch6ant, aux fins de lacquisition, de l'utilisation, de rexploitation et de lentretien des a6ro-
nefs utilis~s pour appuyer la MANUA;

vi) le droit d'arborer le pavillon des Nations Unies et de placer des signes distinctifs
des Nations Unies sur les locaux, v6hicules et a6ronefs utilis6s pour appuyer la MANUA;

vii) le droit de communiquer sans restriction par radio, satellite ou autres formes de
communication avec le Siege de lOrganisation des Nations Unies et entre les divers bu-
reaux et de se relier avec le r6seau radio et satellite de lOrganisation des Nations Unies ain-
si que par t616phone, t616copieur et autres syst~mes 6lectroniques de transmission de
donn6es. Les fr6quences radio A utiliser doivent tre fix6es en coop6ration avec l'Adminis-
tration provisoire;

viii) le droit d'acc6der aux moyens de production et d'6mission de programmes de ra-
diodiffusion et de t616vision sous le contr6le de l'Administration provisoire dans le but de
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diffuser A des moments convenus dans la grille des 6missions, sans frais d'utilisation du
r6seau pour la MANUA, des informations au sujet de son mandat;

ix) le droit de prendre les dispositions voulues pour assurer par ses propres moyens le
tri et lacheminement de la correspondance priv~e destin~e aux membres de la MANUA
ou envoy~e par eux. L'Administration provisoire, qui doit 6tre inform~e de la nature de ces
dispositions, n'entrave les op6rations ni ne censure la correspondance de la MANUA ou de
ses membres.

5. La MANUA et ses membres s'abstiendront de tout acte ou toute activit6 incompati-
bles avec le caractre impartial et international de leur mission ou non conformes A lesprit
des pr~sentes dispositions. Les membres de la MANUA observent int~gralement les lois et
r~glements locaux. Le Repr6sentant special du Secr~taire g~n~ral prendra toutes les
mesures voulues pour faire assurer le respect de ces obligations.

6. L'Administration provisoire fournira sans qu'il en cotite A la MANUA et en accord
avec celle-ci les zones de commandement et tous autres locaux n6cessaires pour la conduite
des activit~s op~rationnelles et administratives de la MANUA. Tous ces lieux continueront
A appartenir au territoire afghan, mais ils seront inviolables et soumis au contr6le et A l'au-
torit6 exclusifs de lOrganisation des Nations Unies.

7. L'Administration provisoire s'engage A aider autant que possible la MANUA A ob-
tenir aupr~s de sources locales le mat6riel, l'approvisionnement, les fournitures, les mat~ri-
aux et autres biens et services n~cessaires A sa subsistance et A ses activit6s. En ce qui
concerne le mat6riel, les fournitures, lapprovisionnement, les mati~res et autres biens
achet6s sur le plan local par des fournisseurs de la MANUA ou de l'Organisation des Na-
tions Unies pour lusage officiel et exclusif de la MANUA, 'Administration provisoire
prendra les mesures administratives voulues pour rembourser ou restituer tout droit d'accise
ou toute taxe compris dans le prix A payer. L'Administration provisoire exon~rera les four-
nisseurs de la MANUA et de lOrganisation des Nations Unies des taxes g~n6rales sur les
ventes pour tous les achats locaux A usage officiel. Lorsque la MANUA effectue des achats
sur le march6 local, elle 6vitera tout effet n~gatif sur l'6conomie locale en respectant A cet
6gard les remarques et les informations de l'Administration provisoire.

8. L'Administration provisoire prendra toutes les mesures voulues pour garantir la
s~curit6 de la MANUA et de ses membres. L'Administration provisoire fournira A la MAN-
UA, lorsqu'il y aura lieu et sur demande de celle-ci, les cartes et autres informations de na-
ture A faciliter et A prot6ger la s6curit6 de la MANUA dans l'exdcution de ses tfches et de
ses mouvements. Sur demande du Repr~sentant special du Secr~taire g~n~ral, des escortes
armies seront fournies pour prot~ger le personnel de lOrganisation des Nations Unies dans
l'exercice de ses fonctions. Dans le paragraphe cl 5 de la R6solution 1401 (2002), le Con-
seil de s~curit6 a exhort6 toutes les parties afghanes A coop6rer avec la MANUA A la mise
en oeuvre de son mandat, A garantir la s~curit6 et la libert6 de mouvement dans un environ-
nement stir, et a faire preuve de respect des droits de I'homme.

9. L'Administration provisoire s'emploiera A poursuivre les personnes relevant de sa
competence p6nale qui sont accus~es d'actes commis contre la MANUA ou ses membres
qui, s'ils dtaient commis contre les forces de l'Administration provisoire ou contre la popu-
lation civile, seraient passibles de poursuites.



Volume 2184, 1-38509

10. II est entendu par ailleurs que les paragraphes cl6s 5 A 1 I inclus dans la Rdsolution
52/247 du 26 juin 1998 de l'Assembl6e g6n6rale s'appliquent aux recours introduits par des
tierces parties contre l'Organisation des Nations Unies imputables A la MANUA ou aux ac-
tivit6s de ses membres.

11. Tout diffirend entre rOrganisation des Nations Unies et l'Administration provisoi-
re portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, A lexception des dif-
f~rends r6gis par larticle 30 de la Convention ou 'article 32 de la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es, sera r6g16 par voie de n6gociation ou
par tout autre mode convenu de r~glement. Tout diffrend qui n'est pas r6solu par ia n6go-
ciation ou tout autre mode convenu de r~glement sera, sur demande de l'une des Parties,
soumis pour d6cision finale A un tribunal constitu6 de trois arbitres, dont un sera d6sign6
par le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, le deuxi~me par l'Administration provisoire, et
le troisi~me, qui pr6sidera, par les deux autres arbitres. Si tune des Parties ne d6signe pas
d'arbitre dans le d61ai de trois mois A compter de la notification du nom de son arbitre
d6sign6 par lautre Partie, cet arbitre sera d~sign6 par le pr6sident de la Cour internationale
de Justice sur demande de lune des Parties au diff6rend. Sauf convention contraire entre les
Parties, le tribunal arr~te ses propres r~gles de proc6dure, fixe le remboursement des
d6penses encourues par ses membres et la r6partition des frais entre les Parties, et prend
toutes ses d6cisions A la majorit6 des deux tiers. Ses d6cisions concernant toutes les ques-
tions de procedure et de fond seront d6finitives et obligatoires pour les deux Parties, m~me
si lune d'elles est d~faillante.

12. Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent votre agrdment, je propose que la
pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un accord entre l'Organisation des Nations Unies
et l'Afghanistan relatifau statut de la MANUA et de ses membres, avec effet imm6diat.

13. Je saisis cette occasion pour vous exprimer, ainsi qu'A rAdministration provisoire
de l'Afghanistan, ma sincere gratitude pour le soutien fourni A la MSNUA, puis A la MAN-
UA, en vue de faciliter leurs missions.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

LAKHDAR BRAHIMI

Repr~sentant special du Secr~taire g~n~ral pour l'Afghanistan
Son Excellence
Monsieur Abdullah Abdullah
Ministre des Affaires 6trang~res
de l'Administration provisoire de l'Afghanistan
Kaboul
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II
ADMINISTRATION PROVISOIRE DE L'AFGHANISTAN

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES

15/2/81

No. 168

En r~ponse A votre lettre du 9 avril 2002, je souhaite vous informer de ce qui suit:

[Voir note I]

Le Ministre des affaires 6trang&res de I'Afghanistan marque son accord sur les dispo-
sitions de votre lettre du 9 avril 2002.

Veuillez agr~er, etc.,

M. ABDULLAH

Ministre des affaires 6trang~res
Mr. Lakhdar Brahimi
Repr6sentant sp6cial du Secrdtaire g6n6ral pour
l'Afghanistan aux Nations Unies


